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Een introductie tot [Theano]

Op zoek naar vrouwelijke stemmen in 
de Pythagoreïsche filosofie

EVELIEN BRACKE

Wanneer ik aan mijn studenten vraag welke Oudgriekse vrouwelijke 
schrijvers ze kennen, wordt het meestal stil na Sappho en soms enkele 

andere dichters zoals Corinna, Erinna, of Anyte. Er waren echter heel wat meer 
vrouwelijke schrijvers in de oudheid, maar hen kennen we enkel van fragmen­
tarisch overgeleverde geschriften, of bij naam. Vrouwen schreven ook meer 
dan alleen lyrische dichtkunst: ze schreven wetenschappelijke en geneeskun­
dige traktaten, en deden aan filosofie (Snyder 1989, Plant 2004, Greene 2005, 
De Vos 2020, Natoli e.a. 2022). Eén van die schrijvende vrouwen was Theano 
(Θεανώ), een leerling van de filosoof Pythagoras in de 6de-5de eeuw v.C. In 
de oudheid en de middeleeuwen was ze een beroemdheid, niet alleen omwille 
van haar connectie met Pythagoras maar ook als filosoof en schrijver in haar 
eigen recht. Zo stond ze bekend als “de eerste vrouw die zich aan filosofie 
wijdde en traktaten schreef” (Clem. Strom. 1.16.80). Ze was vooral beroemd 
als toonbeeld van intelligente vrouwelijke deugdzaamheid. In de 20ste eeuw is 
ze helaas in de vergeethoek geraakt. Academische interesse in haar teksten is 
de laatste twintig jaar nog maar terug op gang gekomen. Een recente vertaling 
van teksten van vrouwelijke Griekse filosofen, Zorg goed voor je ziel (De Vos 
en Leezenberg 2024), zal hopelijk de interesse in, en kennis van, Theano en an­
dere klassieke vrouwelijke filosofen bij een Nederlandstalig publiek vergroten.

Dit artikel hoopt aan deze kennis bij te dragen door middel van een korte 
introductie tot Theano, of correcter pseudo-Theano (vandaar [Theano] tussen 
rechte haakjes in de titel) zoals zal blijken uit mijn bespreking. Om te begin­
nen onderzoek ik in dit artikel de rol van de historische Theano binnen de 
Pythagoreïsche filosofische traditie, ten tweede bespreek ik de filosofische 
brieven die aan haar zijn toegeschreven, en ten derde exploreer ik de bredere 
implicaties van deze brieven en andere geschriften van vrouwelijke Pytha­
goreërs voor ons begrip van vrouwelijke stemmen in de antieke filosofie. Aan­
gezien Theano’s naam zo bekend was in de oudheid en de middeleeuwen, 
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moeten we ons tenslotte ook de vraag stellen waarom haar naam uit de cano­
nieke literatuur van de oudheid is verdwenen.

Zoals we zullen zien, zijn er problemen rond de waarde van haar teksten: 
ze zijn door moderne academici enerzijds beschouwd als minder ‘hoge’ of 
‘goede’ literatuur, en niet als serieuze filosofie geïnterpreteerd omdat ze gaan 
over ‘vrouwenzaken’. Men heeft anderzijds in vraag gesteld of deze teksten 
überhaupt door een vrouw werden geschreven. We gaan het dus ook moeten 
hebben over moderne genderstereotypen. In hoeverre kunnen we deze teksten 
gebruiken om te reflecteren over mogelijke stemmen van een zeer specifieke 
groep vrouwen, namelijk welgestelde en geletterde (echtgenotes van) Pytha­
goreërs? Vinden we in deze groep vrouwen terug die reflecteerden over hun 
positie in een misogyne maatschappij? Hoe kunnen we hun argumenten inter­
preteren, en waarom zijn hun geschriften in de vergeethoek geraakt? Dat zijn 
de vragen die dit artikel onderzoekt.

Op zoek naar Theano

Om Theano te vinden, moeten we met Pythagoras beginnen, aangezien de 
historische Theano deel zou uitgemaakt hebben van de Pythagoreïsche school. 
We weten weinig over de vroege periode van het Pythagoreïsme – van de 6de 
tot de 4de eeuw v.C. – aangezien weinig geschriften uit die tijd zijn overgele­
verd. Het is pas vanaf de hellenistische periode dat er heel wat werd geschre­
ven over de origine van de Pythagoreïsche school. Dat betekent dat onze infor­
matie over die vroege periode niet noodzakelijk correct is. Wanneer we in 
latere biografieën van Pythagoras of besprekingen van de Pythagoreïsche leer 
– van onder andere de christelijke filosoof Clemens van Alexandrië (c.150-
211), de biograaf Diogenes Laërtius (c.180-240), en de Neoplatonische filoso­
fen Porphyrius (c.234-305) en Iamblichus (c.245-325)  – informatie vinden 
over de Pythagoreïsche school en Theano’s rol, moeten we deze dan ook om­
zichtig interpreteren (Huffman 2024).

Pythagoras zou in de 6de eeuw v.C. geleefd hebben. Iedereen kent hem als 
wiskundige, maar hij was in de oudheid ook bekend om zijn geloof in reïncar­
natie (Hdt. 2.123) en de harmonieleer (Ar. Met. 985b23-24). In de filosofische 
school die hij rond 530 v.C. in Crotone in Zuid-Italië opzette, deelde hij met 
zijn leerlingen een grotendeels geheime leer en een ascetische levensstijl. In 
de harmonieleer die algemeen aan hem wordt toegeschreven, stelde hij dat de 
planeten bewegen volgens wiskundige regelmaat en zo harmonische klanken 
voortbrengen. Net zoals harmonie bestaat in de kosmos, argumenteerden 
Pythagoreërs dat deze ook in de natuur, in sociale relaties en bij individuen 
voorkwam. Pythagoras zou ook vrouwen toegelaten hebben tot zijn leer toen 
hij in Crotone arriveerde, en Theano wordt vanaf de 4de eeuw v.C. consequent 
met hem geassocieerd (Porph. VP = Vita Pythagorae 18-19):1

1	 Alle vertalingen zijn van mijn hand, behalve waar geëxpliciteerd.
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τοῖς νέοις πάλιν ἡβητικὰς ἐποιήσατο παραινέσεις ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
κελευσθείς· μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς παισὶν ἐκ τῶν διδασκαλείων ἀθρόοις 
συνελθοῦσιν· εἶτα ταῖς γυναιξί, καὶ γυναικῶν σύλλογος αὐτῷ 
κατεσκευάσθη. γενομένων δὲ τούτων μεγάλη περὶ αὐτοῦ ηὐξήθη 
δόξα, καὶ πολλοὺς μὲν ἔλαβεν ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως ὁμιλητάς, οὐ 
μόνον ἄνδρας ἀλλὰ καὶ γυναῖκας, ὧν μιᾶς γε Θεανοῦς καὶ διεβοήθη 
τοὔνομα.

Op verzoek van de magistraten gaf hij leeftijdsgeschikt advies aan de 
jongemannen, dan aan de kinderen die zich na school verzamelden, 
en tenslotte aan de vrouwen. Hij organiseerde een bijeenkomst voor 
vrouwen. Hierdoor groeide zijn reputatie en trok hij vele volgelingen 
aan, niet alleen mannen maar ook vrouwen. De naam van één van hen, 
Theano, werd beroemd.

Men zou kunnen denken dat de Pythagoreïsche school proto-feministisch was 
omdat Pythagoras publiekelijk onderwijs voor vrouwen voorzag. Hij zag 
vrouwen als cognitief capabele wezens die in staat waren te filosoferen. In de 
oudheid was dit verre van de norm, en er is al heel wat gediscussieerd over 
de mate waarin vrouwen in de Pythagoreïsche school meer vrijheid en rechten 
genoten dan in het algemeen in de oudheid (Pellò 2022 voor een samen­
vatting). In theorie moest de Pythagoreïsche man bijvoorbeeld ook trouw zijn 
aan zijn echtgenote: “In de regio van Crotone werd de trouw (ἀρετή, aretê) 
van de man aan zijn vrouw geroemd” (Iambl. VP 11.37).

Pythagoras’ aandacht voor vrouwelijk onderwijs en trouw in relaties zou 
gedeeltelijk kunnen te maken hebben met zijn geloof in reïncarnatie (Rowett 
2014). Zelf beweerde hij dat hij in een vorig leven een sekswerker (meretrix, 
Dicaearchus fr. 36 in Gell. NA 4.11.13) genaamd Alco was geweest. Indien je 
in een huidig leven man was maar in een volgend leven mogelijks vrouw, had 
je er alle baat bij dat je dan evenveel rechten zou hebben. Maar zijn onderwijs 
aan vrouwen lijkt ook deel uitgemaakt te hebben van zijn focus op de regu­
lering van de dagelijkse levens en moraliteit van zijn volgelingen: hoe ze zich 
moesten gedragen, wat ze wel en niet (bonen! Porph. VP 24) mochten eten, en 
welke rituelen ze moesten uitvoeren (Pl. Rep. 10.600a-b). Als dusdanig lijkt 
Pythagoras richtlijnen voorgeschreven te hebben voor een deugdzaam familie­
leven en huishouden volgens zijn doctrines. In lijsten van Pythagoreërs zien 
we dan ook moeders, echtgenotes, zussen en dochters opduiken. In een lijst 
van 235 Pythagoreërs waarmee Iamblichus zijn Leven van Pythagoras af­
sluit, zien we bij de 17 vrouwelijke leerlingen van Pythagoras bijvoorbeeld 
“Timycha, echtgenote van Myllias van Crotone, Philtys, dochter van Theo­
phris van Crotone en zus van Byndacus” enzovoort. Enkele van de vrouwen 
worden enkel met hun origine vermeld, zoals “Tyrsenis de Sybaritische, Pisir­
rhonde de Tarentijnse, en Misleadusa de Lacedaemonische” (Iambl. VP 37). 

TETRADIO 33-proef3.indd   75TETRADIO 33-proef3.indd   75 1/04/2025   15:201/04/2025   15:20



76

EEN INTRODUCTIE TOT [THEANO]

Ze hoefden dus niet via mannelijke familieleden met de Pythagoreïsche leer 
verbonden te zijn. Een aantal van deze vrouwen zou tot Pythagoras’ vertrou­
welingen behoord hebben. Aan enkele van hen werden in de oudheid ook ge­
schriften toegeschreven.

Dat de Pythagoreïsche leer proto-feministisch zou geweest zijn, klopt ech­
ter niet. In het citaat van Porphyrius hierboven zien we dat Pythagoras publie­
kelijk niet aan mannen en vrouwen samen lesgaf (zie ook Antisthenes fr. 51, 
scholia ad Od. 1.1). In hoeverre onderwijs werd aangepast aan de levensstijl 
van volwassen getrouwde vrouwen die zich grotendeels binnenshuis bevon­
den, en of vrouwen toegelaten werden in zijn geheime bijeenkomsten en daar 
ook intellectuele bijdragen mochten leveren, is onduidelijk. Verder in dit arti­
kel zullen we ook zien dat de trouw van man aan vrouw eerder een voorschrift 
was dan wet. Er zit dus, zoals dit artikel zal argumenteren, een spanning tussen 
de theorie van het Pythagoreïsche gedachtengoed waarin trouw tussen echtge­
noten en grotere gendergelijkheid voorkwamen, en de realiteit die dichter bij 
de traditionele gendernormen van de oudheid stond. De mate waarin vrouwe­
lijke schrijvers slechts een spreekbuis waren voor mannelijke voorschriften, 
bespreken we verder in dit artikel.

Theano’s naam zien we keer op keer terugkeren in teksten over Pythagoras 
vanaf de hellenistische periode, hoewel we geen betrouwbare informatie over 
haar leven hebben. Volgens sommigen was ze de veel jongere echtgenote van 
Pythagoras die na zijn dood met zijn opvolger, Aristaeus, trouwde (Iambl. VP 
36.188) of zelf het leiderschap van zijn school overnam (Eusebius PE 
10.14.14); volgens anderen was ze een leerling van Pythagoras en de vrouw 
van de Pythagoreër Brontinus (Diog. Laërt. 8.42). Pythagoras en Theano wer­
den in de oudheid beschouwd als celebrity couple; de sofist Athenaeus vertel­
de zelfs dat “een manisch verlangen (μανίη, maniê) voor Theano zich meester 
maakte van Pythagoras” (Ath. 13.599a). Dat Clemens van Alexandrië, zoals ik 
in de introductie zei, haar beschrijft als “de eerste vrouw die zich aan filosofie 
wijdde en traktaten schreef” (1.16.80), is van groot belang. Niet alleen toont 
dit Theano’s beroemdheid in de oudheid aan – misschien was ze wel de eerste 
vrouw aan wie prozageschriften kunnen toegeschreven worden – maar ook dat 
ze in de latere traditie door zowel Neopythagoreïsche als christelijke filosofen 
als lichtend voorbeeld van deugdzame vrouwelijke intelligentie werd gezien.

Ik geef enkele voorbeelden van haar beroemde deugdzaamheid. Eén ver­
haal dat we over haar in verschillende teksten aantreffen, is het volgende (Plut. 
Mor. 142c-d, zie ook Clem. Strom. 4.19.121.2). Of de/een historische Theano 
dit ooit echt heeft gezegd, is uiteraard niet te achterhalen:

Ἡ Θεανὼ παρέφηνε τὴν χεῖρα περιβαλλομένη τὸ ἱμάτιον. εἰπόντος δέ 
τινος “καλὸς ὁ πῆχυς,” “ἀλλ᾿ οὐ δημόσιος,” ἔφη.
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Theano deed haar mantel aan en stelde zo haar arm bloot. Een man 
zei: “Een mooie voorarm!”, waarop Theano antwoordde: “Maar niet 
in het publiek”.

Door haar op een ludieke manier te laten benadrukken dat het vrouwenlichaam 
geen publiek schouwspel is, beeldt de Platonist Plutarchus Theano in dit korte 
verhaal af als de meest deugdzame vrouw die zich wapent tegen ongepaste 
attenties van mannen. Plutarchus gebruikte dit voorbeeld in zijn Coniugalia 
Praecepta (Advies aan bruid en bruidegom), een brief aan Eurydice (vermoe­
delijk zijn leerling of nicht) en Pollianus, die gingen trouwen. Plutarchus ver­
meldde Theano als rolmodel voor Eurydice (Plut. Mor. Con. 142c-d):

δεῖ δὲ μὴ μόνον τὸν πῆχυν ἀλλὰ μηδὲ τὸν λόγον δημόσιον εἶναι τῆς 
σώφρονος, καὶ τὴν φωνὴν ὡς ἀπογύμνωσιν αἰδεῖσθαι καὶ φυλάττεσθαι 
πρὸς τοὺς ἐκτός· ἐνορᾶται γὰρ αὐτῇ καὶ πάθος καὶ ἦθος καὶ διάθεσις 
λαλούσης.

Niet alleen de arm van een deugdzame vrouw maar ook haar spraak 
mag niet voor het publiek bestemd zijn. Ze moet schroom vertonen en 
op haar hoede zijn om haar stem bloot te stellen. Want in haar spraak 
zijn haar emotie, karakter en aanleg te zien.

Voor Plutarchus was de (zelf-)controle over wat een vrouw zegt even be­
langrijk als (zelf-) controle over haar lichamelijke deugdzaamheid, want beide 
zijn tekenen van haar superieure moraliteit. Naast Theano noemde hij ook de 
mythologische Penelope sôphrôn (Plut. Mor. 141.21), in contrast met Helena. 
Zo werd ook Theano een bijna mythisch toonbeeld van de ‘goede’ vrouw in de 
oudheid. Maar toch schuilt in deze representatie van Theano een complexe 
tegenstrijdigheid: omdat ze zich publiekelijk en op een gevatte manier uit­
spreekt over de gepaste omgang met een vrouwenlichaam, bevestigt maar 
overschrijdt Theano ook tegelijkertijd Plutarchus’ conservatieve notie over de 
controle van vrouwenspraak. Dat zien we ook in een andere ludieke repliek die 
aan haar werd toegeschreven. Volgens Diogenes Laërtius (8.43)

αὐτὴν ἐρωτηθεῖσαν ποσταία γυνὴ ἀπ᾿ ἀνδρὸς καθαρεύει, φάναι, “ἀπὸ 
μὲν τοῦ ἰδίου παραχρῆμα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλοτρίου οὐδέποτε.” 

antwoordde Theano op de vraag hoeveel dagen na seks met een man 
een vrouw rein wordt, “Met haar eigen man onmiddellijk; met een 
andere man nooit”.
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De repliek is retorisch scherpzinnig en gevat, terwijl ze tegelijkertijd de ver­
antwoordelijkheid voor vrouwelijke deugdzaamheid – en schuld wanneer deze 
overtreden wordt – toch bij de vrouw legt.

Theano zou niet alleen over vrouwenzaken geschreven hebben. Ze corri­
geerde blijkbaar incorrecte interpretaties van de Pythagoreïsche leer (Stob. 
Ecl. 1.10.13), en Clemens besprak haar interpretatie van de onsterfelijkheid 
van de ziel als inspiratie voor die van Plato (Clem. Strom. 4.7.44.2-3, zie Pl. 
Phd. 107c5-8). Volgens de 10de-eeuwse encyclopedie Suda waren er twee 
Theano’s (zie Theano 83 en 84). Brontinus’ echtgenote schreef volgens de 
Suda naast Over Deugdzaamheid en Advies voor Vrouwen ook Gezegden van 
de Pythagoreërs en Over Pythagoras, terwijl Pythagoras’ vrouw Filosofische 
Commentaren en Gezegden schreef. Eén aforisme dat aan Theano toegeschre­
ven werd,2 was het volgende (Stob. Flor. 269; vertaling De Vos & Leezenberg 
2024: 51):

Θεανὼ ἔφη “περὶ ὧν λέγειν καλόν, περὶ τούτων σιωπᾶν αἰσχρόν, καὶ 
περὶ ὧν αἰσχρὸν λέγειν, περὶ τούτων σιωπᾶν ἄμεινον”.

Theano zei: “Over dingen waarover het goed is om te spreken, is het 
schandelijk om te zwijgen, en over dingen waarover het schandelijk is 
om te spreken, kun je beter zwijgen”.

Dit aforisme spreekt zich weerom uit over deugdzaam gedrag, maar dit keer 
niet expliciet voor vrouwen. Theano – of de persoon die dit aforisme aan haar 
toeschreef – spreekt zich uit over de moraliteit rond gepast spreken: niet alleen 
moet men weten wanneer men moet zwijgen, maar ook wanneer men zich 
moet uitspreken. Het aforisme is gevat maar getuigt ook van moed, zeker voor 
vrouwen waarvan de normen toch nog steeds – zoals we bij Plutarchus zagen – 
dicteerden dat ze grote zelfcontrole uitoefenden over hun spraak. Theano’s 
aforismen werden doorheen de oudheid en in de middeleeuwen druk geko­
pieerd en gebruikt in het onderwijs om ideeëngoed over vrouwelijke deugd­
zaamheid met leerlingen te delen tijdens retorische oefeningen (Dusch 2020: 
71-114).

In het algemeen kunnen we stellen dat de vrouwelijke deugdzaamheid die 
door de naam Theano werd gepresenteerd, toch niet helemaal overeenkomt 
met het beeld waar stereotiep nog steeds aan gedacht wordt wanneer we ons 
‘de vrouw’ uit de oudheid voorstellen, namelijk een zwijgende vrouw die zich 
niet in publieke ruimtes begaf. Integendeel, om de uitspraken te doen die aan 
haar werden toegesproken, zou Theano zich in het publiek moeten bevonden 
hebben. Het ideale, bijna mythische, toonbeeld van vrouwelijke deugdzaam­
heid was dus dat van een intelligente vrouw die haar stem in het publiek ge­

2	 Aforismen zijn korte uitspraken met een moreel waardeoordeel.
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bruikte, maar paradoxaal genoeg om vrouwen aan te manen zich schroomvol 
te gedragen.

Eeuwenlang apprecieerden zowel heidense als christelijke schrijvers dat 
Theano argumenten ontwikkelde op een manier die vergelijkbaar was met 
mannelijke filosofen. Maar schreef de historische Theano echt deze aforismen 
en ook de brieven die we zo dadelijk gaan bespreken? Theano’s geschriften 
werden in de oudheid als authentiek beschouwd, maar de teksten die aan haar 
zijn toegeschreven, kunnen niet geschreven zijn in de 6de-5de eeuw v.C. Op 
basis van het archaïserend taalgebruik is duidelijk geworden dat de aforis­
men toegeschreven aan Theano niet vroeger kunnen gedateerd worden dan 
de hellenistische periode (Pellò 2022: 26), en dat de brieven vermoedelijk ge­
dateerd kunnen worden tussen de 1ste eeuw vóór en de 1ste eeuw na Christus 
(Centrone 2014: 339). Het taalgebruik doet vermoeden dat we deze teksten 
moeten situeren in de traditie van pseudepigrafische geschriften die vanaf de 
late hellenistische periode aan beroemde figuren uit de vroegere oudheid wer­
den toegeschreven. De auteurs van Theano’s brieven en aforismen heetten dus 
vermoedelijk niet Theano, maar schreven hun geschriften in de traditie van het 
gedachtegoed van de historische Theano. Dit bevestigt opnieuw de autoriteit 
van de naam Theano in de oudheid. Vanaf nu gebruik ik daarom [Theano] om 
te verwijzen naar de auteur/s van de pseudepigrafische geschriften die aan de 
historische Theano werden toegeschreven.

[Theano]’s filosofische brieven 

De teksten die toegeschreven zijn aan Theano en ook aan een aantal andere 
vrouwelijke Pythagoreërs, vinden we in een collectie pseudepigrafische Pytha
goreïsche geschriften, de zogenaamde ‘Pseudepigrapha Pythagorica’. Met 
deze term worden traktaten, gedichten, gezegden en brieven van schrijvers die 
pseudoniemen van beroemde vroegere Pythagoreërs gebruikten, onderschei­
den van teksten van de bekende Midden- en Neopythagoreïsche auteurs 
(Zhmud 2019). De pseudepigrafische collectie bevat vijf filosofische traktaten 
toegeschreven aan vrouwelijke Pythagoreërs: Over wijsheid en Over de har-
monie van vrouwen werden toegeschreven aan een zekere Perictione, Over de 
gematigdheid van vrouwen aan Phintys, Over de menselijke aard aan Aesara, 
en Over deugdzaamheid aan Theano. De brieven van Perictione en Phintys 
komen verderop ook aan bod. In dezelfde collectie vinden we ook tien brieven 
die aan Pythagoreïsche vrouwen zijn toegeschreven, waarvan acht aan 
Theano.3 Dit zijn literaire brieven die in de oudheid en de middeleeuwen gre­
tig gekopieerd en besproken werden.

3	 Sommige onderzoekers (Thesleff 1961: 113-14; Pomeroy 2013: xiii-iv) maken het verschil 
tussen de auteur van het traktaat (Theano 1), en die van de brieven (Theano 2).
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We bespreken een aantal passages uit drie van [Theano]’s brieven over 
vrouwenzaken. Haar eerste brief is geadresseerd aan Euboule en gaat over de 
correcte opvoeding van kinderen, haar tweede brief schrijft ze aan Nicostrate 
over hoe om te gaan met een overspelige echtgenoot, en haar derde brief is 
gericht aan een zekere Callisto en gaat over de behandeling van tot slaaf ge­
maakten. De geadresseerden zijn dus niet zomaar vriendinnen; de namen ken­
nen we verder ook niet. Vermoedelijk zijn het symbolische namen, zoals we 
zullen zien.

[Theano] aan Euboule 

[Theano]’s literaire brief waarin ze goede raad (eu-boulê) geeft aan haar vrien­
din Euboule, is een korte brief met een strenge boodschap: Euboule is een 
jonge moeder die haar kinderen blijkbaar te laks opvoedt, en haar gedrag moet 
zo snel mogelijk aangepast worden. De brief suggereert immers dat de moeder 
verantwoordelijk is voor het gedrag van haar kinderen.

1. Ἀκούω σε τὰ παιδία τρυφερῶς ἄγειν. ἔστι δὲ ἀγαθῆς μητρὸς οὐχ ἡ 
πρὸς ἡδονὴν ἐπιμέλεια τῶν παίδων, ἀλλ’ ἡ πρὸς τὸ σῶφρον ἀγωγή. 
βλέπε οὖν μὴ οὐ φιλούσης, ἀλλὰ κολακευούσης ἔργον ποιήσῃς. 
συντρεφομένη γὰρ ἡδονὴ παισὶν ἀκολάστους ποιεῖ. τί γὰρ ἥδιον 
νέοις συνήθους ἡδονῆς; χρὴ οὖν, ὦ φίλη, τὴν τροφὴν τῶν παίδων 
μὴ διαστροφὴν ἔχειν. ἡ δὲ τροφὴ διαστροφὴ τῆς φύσεως ἐστιν ὅταν 
φιλήδονοι μὲν ταῖς ψυχαῖς, ἡδυπαθεῖς δὲ τοῖς σώμασι γένωνται, καὶ 
ταῖς μὲν φυγόπονοι, τοῖς δὲ μαλακώτεροι.
2. Δεῖ δὲ καὶ πρὸς τὰ φοβερὰ γυμνάζειν τὰ τρεφόμενα, κἂν λυπηθῆναι 
κἂν πονῆσαι δέῃ, ἵνα μὴ τῶν παθῶν ᾗ δοῦλα τούτων καὶ περὶ τὰς 
ἡδονὰς λίχνα καὶ περὶ τοὺς πόνους ὀκνηρά, ἀλλ’ ἵνα τὰ καλὰ πρὸ 
πάντων τιμῶσιν, ὧν μὲν ἀπεχόμενοι, τοῖς δὲ ἐμμένοντες. οὐδε 
πλησμονικὰ μὲν ταῖς τροφαῖς, πολυτελῆ δὲ ταῖς ἡδοναῖς, ἀκόλαστα 
δὲ ταῖς ἀνέδην παιδιαῖς αὐτὰ ποιεῖν, καὶ πᾶν μὲν λέγειν, πᾶν δ’ 
ἐπιτηδεύειν ἐᾶσαι, ἔτι δὲ φοβουμένην μέν, ἢν κλαίῃ, φιλοτιμουμένην 
δέ, ἢν γελᾷ, κἂν τὴν τροφὸν παίῃ κἂν σὲ κακῶς εἴπῃ γελῶσαν, καὶ τοῦ 
μὲν θέρους ψῦχος, τοῦ δὲ χειμῶνος καῦμα παρέχουσαν καὶ πολλὴν 
χλιδήν. ὧν οἱ πενιχροί γε παῖδες οὐδενὸς πειρῶνται, καὶ τρέφονται μὲν 
ῥᾷον, αὔξονται δὲ οὐχ ἧσσον, διάκεινται δὲ παρὰ πολὺ κρεῖσσον.
3. […]
4. Ἐπιμελῶς δή, ὦ φίλη, εἰδυῖα ὅτι τὰ σπαταλῶντα τῶν παιδίων, 
ὅταν ἀκμάσῃ πρὸς ἄνδρας, ἀνδράποδα γίνεται, τὰς τοιαύτας ἡδονὰς 
ἀφαίρει, καὶ τὴν τροφὴν αὐστηράν, μὴ τρυφερὰν οὕτω ποιοῦσα καὶ 
ἐῶσα καὶ λιμὸν καὶ δῖψος ἐνεγκεῖν, ἔτι δὲ καὶ ψῦχος καὶ θάλπος καὶ 
αἰδῶ τὴν ἀπὸ τῶν συνηλίκων ἢ τῶν ἐπιστατῶν. οὕτω γὰρ καὶ γεννικὰ 
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εἶναι συμβαίνει κατὰ ψυχὴν ἀνατεινόμενα ἢ ἐπιτιμώμενα. οἱ γὰρ 
πόνοι, φίλη, προϋποστυφαί τινες τοῖς παισίν εἰσι τελειωθησομένης 
ἀρετῆς, αἷς ἐμβαφέντες ἀποχρώντως τὴν τῆς ἀρετῆς βαφὴν 
οἰκειότερον φέρουσιν. βλέπε οὖν, φίλη, μή, καθάπερ τῶν ἀμπέλων 
αἱ κακοτροφούμεναι τὸν καρπὸν ἐλλείπουσιν, καὶ ὑπὸ τῆς τρυφῆς οἱ 
παῖδες ὕβρεως καὶ πολλῆς ἀχρειότητος κακίαν γεννήσωσιν.4

1. Ik hoor dat je je kinderen in luxe opvoedt. Het kenmerk van een 
goede moeder is echter niet bezorgdheid om het genot van haar 
kinderen, maar eerder dat ze haar kinderen opvoedt met het oog op 
zelfbeheersing. Wees dus waakzaam dat je je niet gedraagt als een 
toegeeflijke moeder in plaats van een liefhebbende. Genot dat immers 
samen met kinderen wordt grootgebracht, maakt hen ongediscipli­
neerd. Want wat is aangenamer voor jonge mensen dan een vertrouwd 
genot? De opvoeding van kinderen, mijn vriendin, mag niet leiden tot 
verdorvenheid. Een opvoeding bederft hun natuurlijke aard wanneer 
hun ziel verslaafd wordt aan genot, en hun lichaam zich onderwerpt 
aan plezier; dan vermijdt hun ziel elke inspanning en wordt hun 
lichaam zachter.
2. Kinderen moet je ook gewend maken aan beangstigende zaken, 
zelfs als ze daardoor verdriet lijden of ongemak doorstaan. Want zo 
worden ze geen slaven van deze passies terwijl ze comfort begeren 
en terugdeinzen voor inspanning; zo waarderen ze bovenal het goede 
door genot te vermijden en tolerantie te hebben voor ongemak. Je mag 
kinderen ook niet gulzig maken met eten, extravagant met pleziertjes, 
of ongedisciplineerd met onbeperkte spelletjes. Je moet ze niet alles 
laten zeggen of doen, zeker als je bezorgd bent wanneer ze huilen 
maar je trots voelt wanneer ze lachen, en als je lacht wanneer ze de 
voedster slaan en jou slecht behandelen, en je zorgt voor verkoeling in 
de zomer, warmte in de winter en allerlei luxe. Kinderen die in armoe­
de opgroeien, hebben geen van deze zaken en toch zijn zij gemakkelij­
ker op te voeden. Ze groeien niet minder goed op en worden zelfs veel 
sterker.
4. Dus, mijn vriendin, omdat je weet dat verwende kinderen als vol­
wassenen slaven worden, zorg ervoor dat je zulke geneugten bij hen 
weghoudt. Maak hun eten sober in plaats van delicaat, en sta toe dat ze 
honger en dorst verdragen, evenals koude en hitte, en schaamte tegen­
over hun leeftijdsgenoten of superieuren. Want zo worden ze nobel 
van ziel, of ze nu worden toegejuicht of berispt. Voor kinderen, mijn 
vriendin, zijn moeilijkheden een verhardingsproces op weg naar het 

4	 Voor de Griekse tekst van de geschriften van Theano en de andere Pythagoreïsche vrouwen die 
ik hierna citeer, gebruik ik de editie van Städele (1980).
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bereiken van deugdzaamheid. Als ze hier voldoende in ondergedom­
peld zijn, maken ze zich de kleur van de deugd op hun manier eigen. 
Let er dus op, mijn vriendin, dat je kinderen, net zoals wijnranken 
die slecht worden verzorgd inferieure druiven opbrengen, door een 
luxueuze opvoeding geen kwalen voortbrengen, zoals buitensporig­
heid en complete ijdelheid.

Mijn studenten vinden het advies van deze brief nogal streng, terwijl ouders 
met wie ik deze brief lees, het grotendeels gebalanceerd vinden. De auteur van 
deze brieven schrijft alleszins met kennis van zaken. Uit deze brief blijkt de 
sociale context waarin [Theano]’s filosofie zich ontwikkelde: het is geen ad­
vies voor alle moeders in de keizertijd. De briefschrijver poneert een verschil 
tussen Euboule’s kinderen en kinderen die in armoede opgroeien (πενιχροί; 
paragraaf 2). Dat kinderen te laks zouden opgevoed worden, was immers een 
klassenprobleem, aangezien de meeste mensen in de oudheid niet voldoende 
materiële luxe hadden om zich over een te luxueuze opvoeding van hun kinde­
ren zorgen te moeten maken. We kunnen [Theano]’s brief dan ook situeren in 
een gegoed sociaal milieu; de briefschrijver is zich bewust van haar geprivile­
gieerde sociale positie.

[Theano] bouwt een retorisch onderbouwde argumentering op, waarbij ze 
contrasten poneert tussen de specifieke opvoeding van Euboule’s kinderen en 
van kinderen van gegoede ouders in het algemeen, en een ideale – Pythagoreï­
sche – opvoeding. Omdat [Theano] ook de genderneutrale term παιδία (paidia) 
voor “kinderen” gebruikt, kunnen we ervan uit gaan dat ze het niet enkel heeft 
over de opvoeding van jongens, maar van alle kinderen. Nergens in de brief 
worden verschillen geponeerd tussen jongens en meisjes. Dat bevestigt wat we 
al gezien hebben over de Pythagoreïsche visie op vrouwelijke capaciteiten.

[Theano] bekritiseert een zachte opvoeding waarin moeders voornamelijk 
reactief handelen – met andere woorden in reactie op het gedrag van haar kin­
deren (“als je bezorgd bent wanneer ze huilen maar je trots voelt wanneer ze 
lachen”) – en waarin kinderen teveel mogen (niet alleen alles zeggen of doen 
maar ook gebrek aan respect tonen aan de ouders en de dienstmeiden slaan). 
Een te zachte opvoeding leidt zo naar genotzuchtige (φιλήδονοι; 1) en on
gedisciplineerde (ἀκολάστοί; 1) kinderen die niet om kunnen met fysieke en 
mentale problemen (φυγόπονοι; 1), en als volwassenen dus ook geen weer­
baarheid hebben tegenover moeilijke levensomstandigheden. [Theano] be­
schrijft hen als slaven (ἀνδράποδα; 4, δοῦλα; 2) van hun omstandigheden en 
passies. Het omgekeerde van een zachte opvoeding zou een harde opvoeding 
zijn, maar dit zien we niet in [Theano]’s conceptualisering van een ideale op­
voeding. Doorheen haar bespreking zien we dat ze eerder een balans tussen 
hard en zacht opzoekt. Als antidotum van een zachte opvoeding met focus op 
genot (ἡδονή, hêdonê) plaatst [Theano] een proactieve in plaats van reactieve 
opvoeding, waarbij de moeder haar verantwoordelijkheid opneemt om kinde­
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ren te trainen in deugdzaamheid (ἀρετή, aretê) door hen moeilijkheden te laten 
ervaren in plaats van hen er constant tegen te beschermen. Het doel van deze 
opvoeding is dat de kinderen als volwassenen kunnen omgaan met de moei­
lijkheden (het woord πόνος, ponos, komt doorheen de tekst voor) die ze on­
getwijfeld gaan tegenkomen, hun zelfbeeld niet aanpassen omwille van lof of 
verwijten, en respect tonen voor anderen. [Theano] gebruikt een prachtige 
beeldspraak van de moeder als tuinier, die de wijnranken/kinderen correct be­
geleidt doorheen het groeiproces – door te snoeien waar en wanneer nodig, 
de correcte hoeveelheid voedingsstoffen te geven, de nodige groeicondities en 
ondersteuning te voorzien, enzovoort – om zo de beste druiven/kinderen te 
verkrijgen.

[Theano]’s conceptualisering van opvoeding is filosofisch gezien geba­
seerd op Pythagoras’ harmonieleer waarbij balans ook in de menselijke geest 
en het lichaam moet gecultiveerd worden. Bij mannelijke filosofen zoals 
Aristoteles vinden we een gelijkaardige bespreking van de problematiek rond 
genot in de kindertijd (bv. Eth. Nic. 1105a):

ἔτι δ᾿ ἐκ νηπίου πᾶσιν ἡμῖν συντέθραπται· διὸ χαλεπὸν ἀποτρίψασθαι 
τοῦτο τὸ πάθος ἐγκεχρωσμένον τῷ βίῳ.

[Genot] is van in onze kindertijd met ons allen opgegroeid. Daarom is 
deze passie moeilijk te verslijten, omdat het ingebed is in ons leven.

[Theano]’s brief positioneert zich dus in de algemene – mannelijke – filosofi­
sche traditie waarin kinderen worden beschouwd als onafgewerkte volwasse­
nen (Tress 1995: 4) die moeten getraind worden. [Theano] onderscheidt zich 
echter door de focus op de relatie van het kind met de moeder, waar Aristoteles 
(behalve in Pol. 1335a-36b) en andere filosofen minder aandacht voor hebben.

[Theano] aan Nicostrate 

[Theano]’s tweede brief is gericht aan een zekere Nicostrate. In de brief maant 
[Theano] haar vriendin aan zich niet te laten overmannen door intense emoties 
omwille van het overspel van haar echtgenoot. Zo is de naam Nico-strate of 
“overwinnend leger” misschien wel symbolisch voor de strategische overwin­
ning van de vriendin op haar overspelige echtgenoot.

1. Ἤκουον τὴν τοῦ ἀνδρός σου παράνοιαν, ὅτι τὴν ἑταίραν ἔχει, 
σὺ δὲ ὅτι ζηλοτυπεῖς αὐτόν. ἐγὼ δέ, ὦ φίλη, πολλοὺς ἔγνωκα τῆς 
αὐτῆς νόσου. θηρεύονται γὰρ ὡς ἔοικεν ὑπὸ τῶν γυναικῶν τούτων 
καὶ κατέχονται καὶ οὐκ ἔχουσι νοῦν. σὺ δὲ ἄθυμος εἶ καὶ νύκτα καὶ 
μεθ’ ἡμέραν καὶ ἀδημονεῖς καὶ μηχανᾷ τι κατ’ αὐτοῦ. μὴ σύ γε, ὦ 
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φίλη. γαμετῆς γὰρ ἀρετή ἐστιν οὐχ ἡ παρατήρησις τἀνδρός, ἀλλ’ ἡ 
συμπεριφορά. συμπεριφορὰ δέ ἐστι τὸ φέρειν ἄγνοιαν. εἶθ’ ἑταίρᾳ 
μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖ, γαμετῇ δὲ πρὸς τὸ συμφέρον. συμφέρον δὲ 
κακοῖς κακὰ μὴ μίσγειν μηδὲ παρανοίᾳ παράνοιαν ἐπάγειν.
2. Ἔνια δὲ ἁμαρτήματα, φίλη, ἐλεγχόμενα μὲν ἐπὶ πλέον ἀνερεθίζεται, 
σιωπώμενα δὲ παύεται μᾶλλον, ὡς τὸ πῦρ ἡσυχίᾳ φασὶ σβέννυσθαι. 
[…]
3. Βραχὺς δὲ ὁ τούτου καιρός. ἅμα γὰρ ἀκμὴν ἔχει καὶ κόρον, καὶ 
παρίσταται ταχὺ καὶ παύεται. ὀλιγοχρόνιος γὰρ ὁ ἔρως ἐστὶ πρὸς 
ἑταίραν ἀνδρὶ μὴ σφόδρα κακῷ. τί γάρ ἐστι ματαιότερον ἐπιθυμίας 
ἀπολαυούσης ἀδίκου; διὸ καὶ μειῶν τὸν βίον καὶ διαβάλλων 
τὸ εὔσχημον αἰσθανθήσεταί ποτε. οὐδεὶς γὰρ ἐπιμένει φρονῶν 
αὐθαιρέτῳ βλάβῃ. καλούμενος οὖν ὑπὸ τῶν πρός σε δικαίων καὶ τὰς 
περὶ τὸν βίον ἐλαττώσεις ὁρῶν καὶ τὴν ἀπὸ τῆς καταγνώσεως ὕβριν 
οὐ φέρων ταχὺ μεταγνώσεται.
4. Σὺ δὲ, φίλη, ζῆθι οὐχ ἑταίραις ἀποκρινομένη, τῇ μὲν εὐταξίᾳ 
πρὸς τὸν ἄνδρα διαφέρουσα, τῇ δὲ ἐπιμελείᾳ πρὸς τὸν οἶκον, τῇ δὲ 
συναλλαγῇ περὶ τὰς χρωμένας, τῇ δὲ φιλοστοργίᾳ περὶ τὰ τέκνα. οὐ 
ζηλοτυπητέον οὖν σοι πρὸς ἐκείνην (πρὸς γὰρ τὰς ἐναρέτους ἐκτείνειν 
τὸν ζῆλον καλόν), ἑαυτὴν δὲ παρεκτέον ἐπιτηδείαν ταῖς διαλλαγαῖς. 
5. […]
6. Σὺ δὲ καὶ τὰ βουλεύματα τοῦ πάθους ἀντίθες. νοσοῦντος γὰρ 
ἐκείνου καὶ σὲ παρακαλεῖ νοσεῖν ταῖς λύπαις, καὶ ἁμαρτάνοντος περὶ 
τὸ εὔσχυμον καὶ σὲ περὶ τὸν κόσμον ἁμαρτάνειν, καὶ καταβλάπτοντος 
τὸν βίον καὶ σὲ καταβλάπτειν τὸ συμφέρον. ἀφ’ ὧν ἐπ’ αὐτὸν 
συντετάχθαι δόξεις καὶ κολαζομένη ἐκεῖνον καὶ σεαυτὴν κολάζειν. 
εἰ γὰρ καὶ ἀφεμένη πορεύσῃ, ἑτέρου ἄρα πειραθήσῃ ἀνδρὸς τοῦ 
προτέρου ἀπαλλαγεῖσα, κἂν ἐκεῖνος ἁμάρτῃ τὰ ὅμοια, πάλιν ἄλλου 
(οὐ φορητὴ γὰρ νέαις χηρεία), ἢ μόνη μενεῖς ἀπ’ ἀνδρὸς οἷόν περ 
ἄζυξ.
7. ἀλλ’ ἀμελήσεις τοῦ οἴκου καὶ καταφθερεῖς τὸν ἄνδρα; ἐπωδύνου 
ἄρα βίου συνδιαιρήσῃ τὴν βλάβην. ἀλλ’ ἀμυνεῖ τὴν ἑταίραν; 
περιστήσεταί σε φυλαττομένη, κἂν ἀμύνῃ, μάχιμός ἐστιν οὐκ 
ἐρυθριῶσα γυνή. ἀλλὰ καλὸν ὁσημέραι μάχεσθαι πρὸς τὸν ἄνδρα; 
καὶ τί πλέον; αἱ γὰρ μάχαι καὶ αἱ λοιδορίαι τὴν μὲν ἀκολασίαν οὐ 
παύουσιν, τὴν δὲ διαφορὰν ταῖς προκοπαῖς αὔξουσιν. τὶ δὲ; βουλεύσῃ 
τι κατ’ ἐκείνου; μή, φίλη. ζηλοτυπίας κρατεῖν ἡ τραγῳδία ἐδίδαξε 
δραμάτων ἔχουσα σύνταξιν, ἐν οἷς παρηνόμησε Μήδεια. ἀλλ’ ὥσπερ 
τῆς νόσου τῶν ὀφθαλμῶν ἀπέχειν δεῖ τὰς χεῖρας, οὕτως καὶ σὺ τοῦ 
πάθους χώριζε τὴν προσποίησιν. διακαρτεροῦσα γὰρ θᾶττον τὸ πάθος 
σβέσεις.
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1. Ik hoorde van de waanzin van je echtgenoot – dat hij een hetaere 
heeft en dat jij hem benijdt. Mijn vriendin, ik ken vele mannen met 
dezelfde ziekte. Ze worden blijkbaar opgejaagd en buit genomen door 
zulke vrouwen, en zijn niet bij hun verstand. Maar jij bent dag en 
nacht terneergeslagen en in paniek, en smeedt sluwe plannen tegen 
hem. Mijn vriendin, doe het niet. Want de deugdzaamheid van een 
echtgenote bestaat niet uit het in de gaten houden van haar man, maar 
uit begrip. Begripvol zijn betekent ook dat je zijn ondoordacht gedrag 
verdraagt. Als hij omgaat met een hetaere voor zijn plezier, doet hij 
dat met zijn echtgenote voor gezamenlijk voordeel. Het is een voor­
deel om slecht gedrag niet te beantwoorden met slecht gedrag, noch 
waanzin aan waanzin toe te voegen.
2. Sommige fouten, mijn vriendin, worden erger wanneer ze ver­
oordeeld worden, maar gaan sneller weg wanneer ze stilgezwegen 
worden – vuur gaat vanzelf uit, zoals ze zeggen, wanneer je het met 
rust laat. […]
3. Het moment van deze waanzin is van korte duur. Want het bestaat 
tot zijn hoogtepunt en bevrediging, en begint en eindigt dus snel. Het 
verlangen naar een hetaere bij een man die niet van nature slecht is, 
duurt immers maar een korte tijd. Want wat is dwazer dan verlangen 
dat van het verkeerde geniet? Uiteindelijk zal hij daarom beseffen dat 
hij zijn vermogen verkwist en zijn goede reputatie weggooit. Niemand 
die bij zijn verstand is, volhardt vrijwillig in gedrag dat hem schaadt. 
Wanneer hij geroepen wordt door rechtvaardigheid naar jou toe, de 
vermindering in zijn vermogen ziet en de verontwaardiging van de 
morele afkeuring niet meer kan verdragen, zal hij zich snel bedenken.
4. Maar mijn vriendin, leef je leven niet door op hetaeren te reageren, 
maar distantieer je van hen door je correct gedrag jegens je man, door 
je zorg voor het huishouden, door je medeleven met je dienstmeiden, 
en door je diepe affectie voor je kinderen. Je hoeft niet jaloers te zijn 
op die vrouw (want het is goed om je jaloezie te richten op deugdzame 
vrouwen), maar bereid je voor op gepaste verzoening. […]
6. Weersta daarenboven ook sluwe plannen die uit je lijden voortko­
men. Hij heeft immers een ziekte en vuurt je met verdriet aan ook deze 
ziekte op te doen. Door zijn goede naam te beschadigen, spoort hij ook 
jou aan schade toe te brengen aan je fatsoenlijkheid, en door zijn ver­
mogen te verkwanselen dat ook jij je voordeel verkwanselt. Zo zal je 
de indruk geven dat je je tegen hem hebt gekeerd; door hem te straffen, 
straf je ook jezelf. Zelfs moest je bij hem weggaan en vertrekken, zal 
je gewoon de vroegere echtgenoot bij wie je weg bent, inwisselen voor 
een andere, en als die dan gelijkaardige fouten begaat, nog een andere 
(want geen echtgenoot hebben is ondraaglijk voor jonge vrouwen), 
ofwel blijf je zonder echtgenoot zoals een alleenstaande vrouw.
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7. Of ga je je huishouden verwaarlozen en je echtgenoot ruïneren? 
Dan zal je leven met de schade van een pijnlijk leven. Of ga je de 
strijd aan met de hetaere? Ze zal op haar hoede zijn en je uit de weg 
gaan. Moest ze terugvechten, is een vrouw die geen schaamte kent wel 
strijdlustig. Maar is het een goed idee om dag na dag te ruziën met je 
echtgenoot? En wat dan? Ruzies en verwijten maken zijn overspel niet 
ongedaan, maar vergroten de verdeeldheid in jullie voorspoed. Wat 
nu? Beraam je sluwe plannen tegen hem? Doe het niet, mijn vriendin. 
De tragedie die de serie handelingen weergeeft waarin Medea buiten 
de wet trad, heeft ons geleerd jaloezie te overkomen. Net zoals je 
handen echter niet je geïnfecteerde ogen mogen aanraken, moet je je 
betrokkenheid verwijderen van het lijden. Door geduldig alles te ver­
dragen, blus je het lijden des te sneller.

Net zoals in de vorige brief zien we een gesofisticeerde schrijver met een uit­
gesproken retorische stijl. Ook hier zien we een zekere urgentie, aangezien 
[Theano] haar vriendin erop attent wil maken dat ze verkeerd reageert op het 
overspel van haar man. Wanneer ik aan mijn studenten vraag of ze het advies 
in deze brief nuttig vinden, hoor ik gegarandeerd een collectieve ‘neen’! Deze 
brief roept intense emoties op bij moderne lezers, omdat de echtgenote door 
[Theano] wordt aangemoedigd niet te reageren op het overspel van haar man: 
niets te zeggen, haar niet kwaad te maken, en zeker niet bij hem weg te gaan. 
De brief lijkt een typisch voorbeeld van een (vrouwelijke) schrijver die braafjes 
de normen van een misogyne maatschappij heeft geïnternaliseerd en echoot. 
Tot op zekere hoogte is dit niet incorrect. We zien een dergelijk ideeëngoed 
immers ook in andere filosofische teksten, zoals bij Plutarchus (Mor. Con. 16):

ἂν οὖν ἰδιώτης ἀνήρ, ἀκρατὴς δὲ περὶ τὰς ἡδονὰς καὶ ἀνάγωγος, 
ἐξαμάρτῃ τι πρὸς ἑταίραν ἢ θεραπαινίδα, δεῖ τὴν γαμετὴν μὴ 
ἀγανακτεῖν μηδὲ χαλεπαίνειν, λογιζομένην ὅτι παροινίας καὶ 
ἀκολασίας καὶ ὕβρεως αἰδούμενος αὐτὴν ἑτέρᾳ μεταδίδωσιν.

Als een burger, die geen zelfbeheersing heeft en impulsief is in het 
toegeven aan genot, een fout zou begaan met een hetaere of een tot 
slaaf gemaakte vrouw, is het nodig dat zijn echtgenote niet geïrriteerd 
of boos wordt. Want ze beseft dat hij zijn dronkenschap, losbandigheid 
en overmoed deelt met een andere vrouw omdat hij haar respecteert.

Ik argumenteer niet dat de misogyne patronen van de Oudgriekse maatschap­
pij niet zichtbaar zijn in [Theano]’s brief, maar de auteur van deze brief neemt 
Plutarchus’ ideeëngoed niet zomaar over: in tegenstelling tot Plutarchus be­
spreekt de brief in detail waarom de echtgenote beter niet reageert. Ik wil de 
traditionele interpretatie dan ook nuanceren.
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In tegenstelling tot De Vos en Leezenberg (2024: 53) die argumenteren dat 
de beschrijving van het overspel van de echtgenoot “vergoelijkend” wordt be­
schreven en “dus niet als iets waarvoor een man ter verantwoording kan wor­
den geroepen”, interpreteer ik [Theano]’s diagnose vanuit een Pythagoreïsch 
standpunt negatiever tegenover de echtgenoot. Ik ben het eens dat de brief­
schrijver verzoening tussen de echtgenoten wil bereiken, maar het gedrag van 
de echtgenoot wordt niet vergoelijkt, en de pijn die het overspel veroorzaakt 
bij Nicostrate wordt absoluut erkend.

[Theano] verwijst immers naar het overspelig gedrag van de echtgenoot 
door zijn gedrag als “waanzin” (παράνοια), “ondoordacht” (ἄγνοια; 1), “bui­
tenzinnig” (οὐκ ἔχουσι νοῦν; 1) en “ziek” ” (νόσος) te benoemen. Wanneer 
we deze termen binnen de Pythagoreïsche harmonieleer interpreteren, bete­
kent dit dat [Theano] Nicostrates echtgenoot diagnosticeert als uit balans, om­
dat hij zich niet focust op deugdzaamheid maar op genot (hêdonê) dat ook 
werd afgekeurd in de vorige brief. De verantwoordelijkheid daarvoor ligt bij 
hemzelf. Zijn gedrag wordt immers gedefinieerd als slecht (κακὰ; 1), foutief 
(ἁμαρτήματα; 2), dwaas (ματαιότερον; 3), onrechtvaardig (ἀδίκου; 3) en scha­
delijk (καταβλάπτοντος; 6). Variaties op deze woorden komen in de hele brief 
voor en tonen duidelijk dat de echtgenoot zwaar in de fout is gegaan. Ook 
bij Plutarchus zien we trouwens een dergelijke denigrerende toon tegenover 
overspelige echtgenoten: ze hebben geen zelfbeheersing (ἀκρατὴς) en zijn 
impulsief (ἀνάγωγος) in het toegeven aan genot. Terwijl het maatschappelijk 
toelaatbaar was voor een getrouwd man om een relatie met een sekswerker te 
onderhouden, werden het opsouperen van het familievermogen en losbandig 
gedrag als nefast voor hele families beschouwd.

[Theano] erkent hiermee niet alleen de penibele situatie waarin Nicostrate 
zich bevindt – ze bevestigt dat ze heel wat mannen kent met dezelfde ziekte 
(para. 1) – maar ook de realiteit van heel wat getrouwde vrouwen in de oud­
heid. Hoewel vrouwen in die periode van hun man konden scheiden – zelfs 
zonder toestemming van de mannen in hun familie – stelden vrouwen die 
voor scheiding kozen, zich bloot aan sociale onzekerheid en mogelijke mar­
ginalisering. Zoals [Theano] in paragraaf 6 argumenteert, is het best mogelijk 
dat Nicostrates volgende echtgenoot gelijkaardige fouten zou maken en dat 
ze dus de ene slechte echtgenoot voor de volgende zou inruilen; of erger: 
Nicostrate zou een alleenstaande vrouw kunnen worden, waardoor ze het ri­
sico liep in sekswerk te belanden of zelfs in slavernij. In dergelijke omstan­
digheden is het te begrijpen dat [Theano] Nicostrate aanraadt de veiligheid 
van haar huwelijk niet in te ruilen voor sociale onzekerheid. Maar dat bete­
kent niet dat Nicostrate gebukt moet blijven onder haar depressie (ἄθυμος; 1), 
jaloezie (ζηλοτυπεῖς; 1), verdriet (λύπαις; 6), intense emoties (πάθος; 7) en 
ruzies met haar echtgenoot (μάχαι; 7). Zo volgt ze immers haar echtgenoot in 
zijn waanzin en speelt ze bovendien de hetaere in de hand, die leeft van hevi­
ge emoties.
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De hetaere wordt zeer negatief weergegeven in de tekst; een waarschuwing 
voor Nicostrate over de maatschappelijke perceptie waaraan ze zou bloot­
gesteld kunnen worden moest ze bij haar echtgenoot weggaan. Maar de karak­
terisering van de hetaere toont ook hier bewustzijn van een klassenverschil. 
Zoals in zovele teksten in de oudheid, wordt de seksualiteit van de sekswerker 
– die eerder aan de marge van de maatschappij staat – als actief gezien, tegen­
over de zogezegde passiviteit van de echtgenote van een gegoede familie. 
[Theano] spreekt dan ook over “die vrouwen” (τῶν γυναικῶν τούτων; 1) als 
een aparte categorie. De hetaere jaagt (θηρεύονται; 1) op echtgenoten zoals 
een jager op wild: ze houdt hen in haar greep (κατέχονται; 1). Volgens [Theano] 
is ze sluw (περιστήσεταί; 7), schaamteloos (ἐρυθριῶσα; 7) en strijdlustig 
(μάχιμός; 7) in het behouden van haar liaison.

Voor het ogenblik is de echtgenote haar man in de gaten aan het houden 
(παρατήρησις; 1) en sluwe plannen (βουλεύσῃ; 7) tegen hem aan het smeden. 
Maar door in competitie te gaan met de hetaere leeft Nicostrate reactief: haar 
intense emoties, zo argumenteert [Theano], lossen niets op; integendeel, ze 
verergeren de situatie (para. 7). Een dergelijk gedrag leidt naar de wetteloze 
(παρηνόμησε; 7) daden die de mythologische Medea uiteindelijk stelde na het 
overspel van Jason: het verlaten van haar gezin en het vermoorden van haar 
kinderen. De vermelding van Medea de antivrouw is een tweede waarschu­
wing voor Nicostrate over wat ze zou kunnen worden mocht ze zich laten lei­
den door intense emoties. [Theano]’s advies is dan ook dat de echtgenote zich 
proactief opstelt – zoals de moeder in de vorige brief.

Door zich niet te laten opjutten (παρακαλεῖ; 6) – noch door het foutieve en 
schadelijke gedrag van haar echtgenoot, noch door de strijdlustige hetaere – 
kan Nicostrate volgens [Theano] bij haar echtgenoot blijven en naar verzoe­
ning (διαλλαγαῖς; 4) toewerken. Op het eerste gezicht klinkt het advies dat 
Nicostrate zich moet focussen op haar goede relatie met haar man, de zorg 
voor het huishouden, de communicatie met haar dienstmeiden en haar diepe 
liefde voor haar kinderen (para. 4) zeer conservatief: het lijkt Nicostrate terug 
te duwen naar haar traditionele rol waarvan ze zich door haar intense emoties 
aan het verwijderen is. Maar toch argumenteer ik dat we dit advies genuan­
ceerder kunnen interpreteren, omwille van de redenen die [Theano] aanhaalt 
voor haar raadgeving. Nicostrate moet haar gedrag aanpassen niet omwille 
van haar echtgenoot maar omwille van haar eigen harmonie: om haar persoon­
lijk lijden zo snel mogelijk te blussen (διακαρτεροῦσα γὰρ θᾶττον τὸ πάθος 
σβέσεις; 7) en een persoonlijke rust (ἡσυχίᾳ; 2) te hervinden. Dit is geen ad­
vies om zich zomaar passief op te stellen en haar man met alle wangedrag te 
laten wegkomen. Integendeel: omdat ze zich op sociaal vlak nu eenmaal in een 
inferieure positie bevindt en het verlaten van deze positie haar blootstelt aan 
ergere gevaren, stelt [Theano] het persoonlijke welzijn van Nicostrate binnen 
haar huidige huwelijk voorop. Dit welzijn kan zich enkel handhaven door zich 
niet te laten beïnvloeden door externe factoren. Ook hier gebruikt [Theano] 
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een gepaste metafoor: die van een gezond persoon of arts, die de handen ver 
weg houdt van geïnfecteerde ogen om zelf een infectie te vermijden (para. 7). 
Nicostrate moet zich dus volgens [Theano] intelligent opstellen en een pro­
actieve aanpak nemen tegenover haar zelfontwikkeling binnen haar mogelijk­
heden. Omdat [Theano] ervanuit gaat dat de echtgenoot niet van nature slecht 
is (μὴ σφόδρα κακῷ; 3) en hij zich uiteindelijk zorgen zal beginnen maken 
over zijn vermogen en reputatie, argumenteert ze dat zijn ziekte en waanzin 
tijdelijk zijn, en dat verzoening – mits Nicostrate niet reageert op zijn gedrag 
of op de hetaere – onvermijdelijk is.

In een brief aan Eurydice geeft [Theano] gelijkaardig advies over een over­
spelige echtgenoot, maar in dit artikel is geen ruimte om deze brief apart te 
bespreken.

[Theano] aan Callisto

De laatste brief die ik bespreek, is gericht aan een zekere Callisto, de “mooi­
ste”. Aan haar geeft [Theano] advies over hoe een jonge echtgenote moet om­
gaan met tot slaaf gemaakten in haar huishouden.

1. Ταῖς νεωτέραις ὑμῖν ἡ μὲν ἐξουσία παρὰ τοῦ νόμου δέδοται 
τῶν οἰκετῶν ἄρχειν ἅμα τῷ γήμασθαι, ἡ δὲ διδασκαλία παρὰ τῶν 
πρεσβυτέρων ἀπαντᾶν ὀφείλει περὶ τῆς οἰκονομίας ἀεὶ παραινούντων. 
καλῶς γὰρ ἔχει πρότερον μανθάνειν ἃ μὴ γιγνώσκετε καὶ τὴν 
συμβουλὴν οἰκειοτάτην τῶν πρεσβυτέρων ἡγεῖσθαι. ἐν τούτοις γὰρ 
παρθενοτροφεῖσθαι δεῖ νέαν ψυχήν. ἀρχὴ δέ ἐστιν οἴκου πρώτη 
γυναιξὶν ἀρχὴ θεραπαινῶν. ἔστι δέ, ὦ φίλη, μέγιστον ἐπὶ δουλείᾳ 
εὔνοια. αὕτη γὰρ οὑ συναγοράζεται τοῖς σώμασιν ἡ κτῆσις. ἀλλ’ ἐξ 
ὑστέρου γεννῶσιν αὐτὴν οἱ συνετοὶ δεσπόται.
2. Δικαία δὲ χρῆσις αἰτία τούτου, ἵνα μήτε διὰ τὸν κόπον κάμνωσι 
μήτε ἀδυνατῶσι διὰ τὴν ἔνδειαν. εἰσὶ γὰρ ἄνθρωποι τῇ φύσει. ἔνιαι δὲ 
κέρδος τὸ ἀκερδέστατον ἡγοῦνται, τὴν τῶν θεραπαινῶν κακουχίαν, 
βαρύνουσαι μὲν τοῖς ἔργοις, ὑποστελλόμεναι δὲ τῶν ἐπιτηδείων. 
εἶτα ὀβολιαῖα κέρδη περιποιούμεναι μεγάλοις ζημιοῦνται τιμήμασι, 
δυσνοίαις καὶ ἐπιβουλαῖς κακίσταις. σοὶ δὲ πρόχειρον ἔστω τὸ 
μέτρημα τῶν σιτίων πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐριουργίας τοῖς ἐφ’ ἡμέραν 
πόνοις.
3. […]
4. Δεσποτικὴ δὲ καὶ ἡ γνώμη ἐφ’ ἡμαρτημένοις ζημίας 
ἀπαλλάττουσα. οὕτω δὲ καὶ τὸ πρέπον ἐπὶ τοῦ οἰκείου κατὰ τὸν 
τρόπον διαφυλάξει. ἔνιαι γάρ, ὦ φίλη, ὑπ’ ὠμότητος καὶ μαστίζουσι 
τὰ τῶν θεραπαινῶν σώματα, θηριούμεναι διὰ ζῆλον ἢ θυμόν, οἷον 
ὑπομνηματογραφούμεναι τὴν ὑπερβολὴν τῆς πικρίας. αἱ μὲν γὰρ 
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ἀνηλώθησαν χρόνῳ διαπονούμεναι, αἱ δὲ φυγῇ τὴν σωτηρίαν 
ἐπορίσαντο, τινὲς δὲ ἐπαύσαντο τοῦ ζῆν αὐτόχειρι θανάτῳ 
μεταστᾶσαι, καὶ λοιπὸν ἡ τῆς δεσποίνης μόνωσις ὀδυρομένης τὴν 
οἰκείαν ἀβουλίαν ἔρημον μετάνοιαν ἔχει.
5. Ἀλλ’, ὦ φίλη, ἴσθι μιμουμένη τὰ ὄργανα, ἃ διαφωνεῖ μᾶλλον 
ἀνειμένα, ἐκρήττεται δὲ μᾶλλον ἐπιτεινόμενα. καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
θεραπαινῶν ταὐτόν. ἡ μὲν ἄγαν ἄνεσις διαφωνίαν ἐμποιεῖ τῆς 
πειθαρχίας. ἡ δὲ ἐπίτασις τῆς ἀνάγκης διάλυσιν τῆς φύσεως. καὶ ἐπὶ 
τούτου δεῖ νοεῖν. μέτρον δ’ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον.

1. Aan jullie, jongere vrouwen wordt wettelijk de autoriteit verleend 
om het huishouden te besturen van zodra je getrouwd bent, maar aller­
hande huishoudkundige instructies zijn nodig vanwege oudere vrou­
wen die altijd klaar staan met advies. Want het is goed om allereerst 
te leren wat je niet begrijpt, en het advies van oudere vrouwen als het 
nuttigste te beschouwen. In deze zaken moet een jonge ziel van jongs 
af aan opgevoed worden. De belangrijkste huishoudelijke autoriteit 
van vrouwen is over de tot slaaf gemaakte dienstmeiden. Een goede 
verstandhouding met de tot slaaf gemaakten is het belangrijkste. Want 
deze wordt niet als bezit aangekocht samen met hun lichamen, maar 
intelligente meesteressen creëren deze mettertijd.
2. Een rechtvaardig gebruik is daarvoor verantwoordelijk, zodat ze 
noch uitgeput geraken van inspanning noch van ontbering hun werk 
niet kunnen doen. Want ze zijn van nature mensen. Sommige vrouwen 
denken dat het meeste profijt te halen valt door hun tot slaaf gemaak­
ten slecht te behandelen, door hen te belasten met taken en te ont­
nemen wat ze nodig hebben. Zo betalen ze, na het uitsparen van een 
obool, enorme kosten: kwaadaardigheid en de gemeenste wraakplan­
nen. Zorg in jouw geval voor eten in verhouding met de hoeveelheid 
wol die ze in een dag verwerkt hebben.
3. […]
4. De goede wil van een meesteres verlost tot slaaf gemaakten die 
een fout gemaakt hebben van hun straf. Op deze manier zal ze het 
huishouden correct kunnen leiden. Sommige vrouwen, mijn vriendin, 
geselen in hun wreedheid zelfs de lichamen van hun tot slaaf gemaak­
ten: ze ontmenselijken ze door jaloezie of woede, alsof ze een gedenk­
teken graveren met hun buitensporige bitterheid. Sommige tot slaaf 
gemaakten zijn na verloop van tijd moe van hun werk en kunnen niet 
meer werken; anderen vinden een uitweg door te vluchten; en som­
migen houden op met leven, door met eigen hand de overgang naar de 
dood te maken. Uiteindelijk zorgt het isolement van de meesteres, die 
huilt om haar eigen gebrek aan goede raad, ervoor dat ze zich – te laat 
– bedenkt.
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5. Maar, mijn vriendin, imiteer muziekinstrumenten, die vals klinken 
wanneer de snaren te los staan, en breken wanneer de snaren te strak 
gespannen worden. Het is net hetzelfde met je tot slaaf gemaakten. 
Overmatige mildheid leidt naar een gebrek aan respect voor autoriteit, 
maar een te strakke behandeling knakt hun persoon. Houd dit in ge­
dachten: gematigdheid is het beste in alles.

Ook in deze brief vinden we een toepassing van het Pythagoreïsche gedachte­
goed op het besturen van het huishouden door gegoede vrouwen. Net zoals 
kinderen als wijnranken moesten getraind worden in de brief aan Euboule, 
stelt [Theano] hier dat jonge vrouwen van jongs af aan getraind moeten wor­
den (παρθενοτροφεῖσθαι; 1) door oudere vrouwen in de verantwoordelijkheid 
van huishoudkunde. De schrijver voegt zelfs een grapje toe, dat oudere vrou­
wen steeds gereed staan met goede raad (para. 1).

Ook hier argumenteert [Theano] noch voor een harde aanpak noch voor 
een te zachte, maar om gematigdheid te handhaven in de behandeling van tot 
slaaf gemaakte dienstmeiden. Hiervoor gebruikt ze de beeldspraak van het 
aanspannen van een snaarinstrument, dat vals klinkt indien het te los wordt 
aangespannen, maar knakt indien de snaren te strak staan (para. 5). De analo­
gie met muziekinstrumenten is relevant in de Pythagoreïsche context: een har­
monische mens is net zoals een muziekinstrument waarvan de snaren correct 
zijn opgespannen. Terwijl [Theano] Euboule waarschuwde haar kinderen niet 
te zacht op te voeden, waarschuwt ze zowel Nicostrate als Callisto tegen te 
hard gedrag (respectievelijk naar hun echtgenoot en tot slaaf gemaakten toe). 
Centraal staat het argument dat tot slaaf gemaakten mensen zijn (para. 2).

Ook deze brief roept heel wat intense emoties op bij moderne lezers, omdat 
het concept van slavernij zo ver van ons bed lijkt te staan (hoewel moderne 
slavernij uiteraard wel degelijk een bestaande problematiek is, ook in Europa). 
Mijn studenten argumenteren meestal dat, voor een maatschappij waarin sla­
vernij normaal was, [Theano]’s behandeling van haar ondergeschikten minder 
streng was dan standaard. Theano is niet de enige in de oudheid die argumen­
teerde dat tot slaaf gemaakten menselijk zijn. In Xenophons (Oec. 13.9-12) en 
Plinius’ (Ep. 8.16, 5.19) besprekingen kunnen we ook een menselijke interpre­
tatie van tot slaaf gemaakten vinden, in tegenstelling tot Aristoteles’ beroemde 
argument dat de meeste ‘slaven’ van nature ‘slaaf’ waren (Pol. 1254b16). 
Xenophons redenering rond de menselijke behandeling van tot slaaf gemaak­
ten focust echter op het economisch voordeel voor de meester, terwijl voor 
[Theano] wreed gedrag naar ondergeschikten toe een teken is van een onhar­
monische, te harde ziel. Door de menselijkheid van tot slaaf gemaakten te 
ontkennen, ontken je volgens haar die van jezelf. [Theano] wil Callisto dan 
ook aanmoedigen om haar visie op tot slaaf gemaakten aan te passen: van ge­
bruiksvoorwerp naar ondergeschikte mens waarmee je een goede relatie op­
bouwt zodat je in het huishouden ondersteund wordt.
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Om Callisto te overtuigen, bouwt [Theano] opnieuw een contrast op tussen 
het gedrag van de slechte en de deugdzame meesteres, en hoe de tot slaaf ge­
maakten hierop reageren. De slechte meesteres overlaadt haar dienstmeiden 
met werk (βαρύνουσαι; 2) maar onderhoudt (ὑποστελλόμεναι; 2) hen niet vol­
doende. Omdat ze enkel op winst uit is, probeert ze zoveel mogelijk werk uit 
haar dienstmeiden te wringen: ze geselt hun lichamen net zoals je een monu­
ment graveert (ὑπομνηματογραφούμεναι; 4 – de lange term benadrukt de gru­
wel van dergelijk gedrag) en ontmenselijkt hen daardoor. De term hiervoor is 
θηριούμεναι (4) wat “in dieren veranderen” betekent.5 [Theano] beschrijft 
hun gevoelens van kwaadaardigheid (δυσνοίαις; 2) en snode plannen 
(ἐπιβουλαῖς; 2) evenals hun gedrag – ze lopen weg, raken uitgeput of plegen 
zelfmoord (para. 4) – met nadruk op de daadkracht van de tot slaaf gemaakten. 
Omdat de wrede meesteres zich heeft laten leiden door winstbejag en intense 
emoties – een reactief leven dus – verliest ze alle goede wil van haar slaven en 
bevindt ze zich uiteindelijk in sociaal isolement (μόνωσις; 4). Een goede 
meesteres daarentegen ziet haar relatie met dienstmeiden als gebaseerd op een 
goede verstandhouding (εὔνοια; 1) die moet worden ontwikkeld of getraind 
(γεννῶσιν; 1) door “rechtvaardig gebruik” (Δικαία χρῆσις; 2) van de tot slaaf 
gemaakten. Door gematigd (γνώμη; 4) op fouten te reageren, erkent ze hun 
menselijkheid en ontwikkelt ze haar eigen deugdzaamheid als hoofd van het 
huishouden.

Het thema van deugdzaamheid – in praktijk: gematigdheid – bij vrouwen 
loopt als een rode draad door de brieven van [Theano] heen. Terwijl dit voor 
ons op het eerste zicht misschien nogal conservatief overkomt, blijkt er een 
intelligente auteursstem achter te schuilen die zich bewust is van de dagelijkse 
realiteit van echtgenotes van een gegoede sociale klasse, en hen binnen hun 
bestaande context advies biedt voor een ethische zelfontplooiing.

Een dubbele standaard 

Theano was echter niet de enige Pythagoreïsche vrouw aan wie brieven en 
traktaten werden toegeschreven. In geschriften toegeschreven aan andere 
vrouwelijke filosofen (waarvan we uiteraard ook nooit zeker zijn dat ze effec­
tief door deze vrouwen werden geschreven) vinden we gelijkaardig gedach­
tengoed over de status van echtgenotes. Perictione wordt traditioneel gesi­
tueerd in de 4de-3de eeuw v.C. (Plant 2004: 76). In een traktaat dat aan haar 
werd toegeschreven, Over de harmonieuze vrouw, argumenteert ze als volgt 
(Stob. 4.28.19):

5	 De Vos en Leezenberg maken de meesteressen onderwerp van het “veranderen in beesten”, wat 
ook een mogelijke interpretatie is. Ik volg Städele (1980: 179) en Plant (2004: 72) die de tot 
slaaf gemaakten het onderwerp van het dier-worden maken, aangezien de nadruk ligt op het 
effect van het gruwelijke gedrag op de tot slaaf gemaakten.
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φέρειν δὲ χρὴ τῶ ἀνδρὸς πάντα, κἢν ἀτυχῇ, κἢν ἁμάρτῃ κατ’ ἄγνοιαν 
ἢ νοῦσον ἢ μέθην, ἢ ἄλλῃσι γυναιξὶ συγγένηται· ἀνδράσι μὲν γὰρ 
ἐπιχωρέεται ἁμαρτίη αὕτη· γυναιξὶ δὲ οὔκοτε, τιμωρίη δ’ ἐφέστηκεν. 
σώσασθαι ὦν τὸν νόμον δεῖ καὶ μὴ ζηλοτυπέειν· φέρειν δὲ καὶ ὀργὴν 
καὶ φειδωλίην καὶ μεμψιμοιρίην καὶ ζηλοτυπίην καὶ κακηγορίην καὶ 
ἤν τι ἄλλο ἔχῃ ἐκ φύσιος.

Een vrouw moet alles verdragen van haar man, zelfs als hij pech heeft, 
zelfs als hij fouten maakt door onwetendheid of ziekte of drank, of 
relaties heeft met andere vrouwen. Want deze fout wordt vergeven in 
het geval van mannen; in het geval van vrouwen, nooit. Er wordt hen 
dan straf opgelegd. Daarom moet een vrouw zich aan de wet houden 
en niet jaloers zijn. Ze moet zijn volledige aard verdragen: woede, 
gierigheid, vitten, jaloezie en misbruik.

Perictione’s traktaat bevat woordelijke overeenkomsten met [Theano]’s brie­
ven, maar reflecteert nog duidelijker over de status van de echtgenote. Terwijl 
heel wat lezers deze uitspraak interpreteren als een spreekbuis van misogynie, 
zie ik vooral een erkenning van de maatschappelijke dubbele standaard voor 
vrouwen en mannen. Ook hier vinden we een duidelijke verafschuwing van 
het gedrag van de echtgenoot, maar de tegenwoordige tijd en het gebruik van 
χρὴ (“moet”) dat naar de onvermijdelijkheid van sociale normen verwijst, 
verduidelijken dat dit nu eenmaal de dagelijkse realiteit is van heel wat vrou­
wen in de oudheid, waardoor het nodig is dat een vrouw zich vergevend op­
stelt. Bovendien onthullen [Theano] en Perictione dat het Pythagoreïsch ge­
bruik van mannelijke trouw in realiteit eerder een losse regel was en vrouwen 
ook in een Pythagoreïsche context onderworpen waren aan standaard gender­
normen.

Perictione legt zich neer bij deze situatie en raadt vrouwen aan hun man te 
aanvaarden zoals hij is. Maar is het behouden van de gendernormen überhaupt 
mogelijk voor intellectuele vrouwen die filosofisch zijn opgeleid? Werd het 
niet moeilijk voor deze specifieke sociale groep van vrouwen om zowel deugd­
zame echtgenote als filosoof te zijn? Dat mogelijks vrouwelijke filosofen hier­
over reflecteerden, zie we bij [Theano] en Perictione. In het traktaat Over de 
deugdzaamheid van vrouwen toegeschreven aan een zekere Phintys (Plant 
2004: 84), vinden we een verdere poging om een balans te vinden tussen de 
genders (Stob. 4.23.61):

πολλοὶ μὲν ἴσως δοξάζοντι, ὅτι οὐκ εὐάρμοστον γυναικὶ φιλοσοφέν, 
ὥσπερ οὐδ’ ἱππεύεν οὐδὲ δαμαγορέν· ἐγὼ δὲ τὰ μέν τινα νομίζω 
ἀνδρὸς ἦμεν ἴδια, τὰ δὲ γυναικός, τὰ δὲ κοινὰ ἀνδρὸς καὶ γυναικός, τὰ 
δὲ μᾶλλον ἀνδρὸς ἢ γυναικός, τὰ δὲ μᾶλλον γυναικὸς ἢ ἀνδρός. ἴδια 
μὲν ἀνδρὸς τὸ στραταγὲν καὶ πολιτεύεσθαι καὶ δαμαγορέν, ἴδια δὲ 

TETRADIO 33-proef3.indd   93TETRADIO 33-proef3.indd   93 1/04/2025   15:201/04/2025   15:20



94

EEN INTRODUCTIE TOT [THEANO]

γυναικὸς τὸ οἰκουρὲν καὶ ἔνδον μένεν καὶ ἐκδέχεσθαι καὶ θεραπεύεν 
τὸν ἄνδρα. κοινὰ δὲ φαμὶ ἀνδρείαν καὶ δικαιοσύναν καὶ φρόνασιν·

Velen denken misschien dat het niet harmonieus is voor een vrouw om 
te filosoferen, net zoals men zegt over paardrijden en in het openbaar 
spreken. Maar ik meen dat sommige dingen eigen zijn aan mannen, 
andere aan vrouwen, en andere gemeenschappelijk zijn voor mannen 
en vrouwen, zelfs als ze meer gepast zijn voor een man dan een vrouw 
of omgekeerd. Eigen aan mannen zijn vechten, politieke activiteit en 
spreken in het openbaar. Eigen aan vrouwen is het huishouden mana­
gen en thuis blijven, en de echtgenoot verwelkomen en dienen. Maar 
ik zeg dat moed, rechtvaardigheid en intelligentie gemeengoed zijn.

Phintys spreekt in deze passage genderessentialistisch: eigenschappen zijn van 
nature eigen aan man of vrouw. Ze sluit zich dus aan bij standaard gender­
normen uit de oudheid en aanvaardt zoals Perictione de dubbele moraal over 
welke activiteiten aanvaardbaar zijn voor man en vrouw, zelfs bij de Pythago­
reërs. Ze gebruikt de filosofische taal van Plato en Aristoteles (Pellò 2022: 49) 
maar spreekt Aristoteles wel tegen die argumenteerde dat vrouwelijke intel­
ligentie geen autoriteit heeft (Pol. 1259b38-60a13). Ze beschouwt intelligentie 
als gemeengoed, waardoor het mogelijk is voor een goede echtgenote om ook 
een goede filosoof te zijn. Op basis van deze interpretatie van de overgebleven 
teksten kunnen we concluderen dat het mogelijk is dat bepaalde Pythagoreï­
sche vrouwelijke schrijvers zich bewust waren van de beperkingen van hun 
maatschappelijke positie en door middel van literaire reflectie een balans pro­
beerden vinden tussen hun beperkte sociale status en hun cognitieve capacitei­
ten die ze toepasten in de gelimiteerde machtsposities die ze toch hadden. Dat 
lijkt op het eerste gezicht contradictorisch, maar zoals de Australische moraal­
filosofe Kate Manne aantoont in haar bekroonde studie uit 2018, Down Girl: 
The Logic of Misogyny, is deze dubbele moraal voor mannen en vrouwen ook 
vandaag nog steeds standaard.

Vrouwen, zo argumenteert Manne, moeten niet noodzakelijk passief en 
volgzaam zijn, maar vooral voldoen aan de verwachting dat ze een gevende 
positie in de maatschappij vervullen. Manne noemt deze sociale verwachting 
“hers-to-give”, het is “aan haar om te geven”; dit in tegenstelling tot de ver­
wachting naar mannen toe die ze “his-for-the-taking” noemt, want het is “aan 
hem om te nemen”. De vrouwelijke “hers-to-give” verwachting bestaat uit het 
geven van zowel materiële zaken (zoals eten, seks en kleren) als immateriële 
zaken (zoals emotionele ondersteuning, comfort en liefde). Zolang vrouwen 
zich bewegen binnen de parameters van deze sociale verwachtingen, mogen 
ze zichzelf – ook intellectueel en filosofisch – ontplooien en hun stem laten 
horen. Dit geldt in het huidige West-Europa min of meer voor vrouwen in het 
algemeen, maar in de harde machtsstructuren van de klassieke oudheid ver­
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moedelijk enkel of vooral voor sommige gegoede, goed opgeleide vrouwen 
zoals de Pythagoreïsche vrouwelijke schrijvers die we in dit artikel hebben 
besproken, terwijl andere categorieën vrouwen zich vermoedelijk wel echt 
passief leerden opstellen.6 Indien vrouwen niet meer zouden geven – omdat 
ze, zoals [Theano] bespreekt, alleenstaande vrouw zouden worden of seks­
werk doen – liepen en lopen ze natuurlijk het risico om sociaal gemarginali­
seerd te worden. In deze context kunnen we de voorwaardelijke grotere vrij­
heid van Pythagoreïsche vrouwen begrijpen.

Ook mannelijke filosofen probeerden trouwens de sociale rol van hun in­
tellectuele filosofische vrouwen te definiëren. Zo argumenteerde Plutarchus 
(Mor. Con. 11) bijvoorbeeld dat een relatie is zoals een muzikale harmonie: 
twee noten (man en vrouw) klinken harmonisch, maar toch is één noot (de 
man) dominant. Huwelijken waarbij de nadruk lag op wederzijdse intellectue­
le stimulatie en partnerschap zullen vermoedelijk ook bestaan hebben. In een 
pseudepigrafische brief die aan de Cynische filosoof Crates (4de-3de eeuw 
v.C.) werd toegeschreven, vraagt deze aan zijn echtgenote – nog een beroemde 
filosofe, Hipparchia – te stoppen met de traditionele vrouwelijke rol op zich te 
nemen, aangezien hij omwille van haar filosofische capaciteiten met haar ge­
trouwd was (Cynische brieven 30). In beide voorbeelden die ik hier vermeld, 
wordt de spanning tussen cognitieve gendergelijkheid en sociale hiërarchie 
natuurlijk wel behouden. Man en vrouw werken constructief samen maar toch 
zijn ze niet helemaal gelijk. Zelfs in de brief toegeschreven aan Crates is het 
uiteindelijk de man die zijn echtgenote aanmaant haar gedrag aan te passen.

Misogynie en vrouwenstemmen: conclusie 

De misogyne maatschappij waarin vrouwelijke Pythagoreërs hun positie pro­
beerden te definiëren als schrijvende filosoof en echtgenote, is slechts één deel 
van het verhaal: het is belangrijk dat we ook moderne misogynie en genderste­
reotypering erkennen in het soort vragen die de voorbije eeuwen over deze 
teksten zijn gesteld en hoe we daarop een antwoord formuleren. Want als 
Theano zo’n belangrijke figuur was in de oudheid en de brieven die aan haar 
werden toegeschreven beroemd waren, waarom is zij dan in de vergeethoek 
geraakt in de 20ste eeuw?

Moderne genderstereotypering van vrouwelijke auteurs is niet nieuw: deze 
vinden we al in 1690, in Gilles Ménage’s Historia Mulierum Philosopharum, 
het startpunt van moderne interesse in Pythagoreïsche vrouwen. In een boek 
dat expliciet focuste op vrouwelijke filosofen, valt op hoe negatief Pythago
reïsche vrouwen besproken werden:

6	 Voor een bespreking van ‘harde’ en ‘zachte’ machtsstructuren, zie Haugaard 2012.

TETRADIO 33-proef3.indd   95TETRADIO 33-proef3.indd   95 1/04/2025   15:201/04/2025   15:20



96

EEN INTRODUCTIE TOT [THEANO]

Mirum autem videri possit tot Pythagoricas Philosophas exstitisse, 
cum silentium Pythagorici per quinquennium servarent, et plurima 
arcana haberent quae vulgare eis fas non erat; sint autem ut plurimum 
mulieres loquaeculae, et quae secretum custodire vix possint.

Het zou opmerkelijk kunnen lijken dat er zoveel vrouwelijke Pytha­
goreïsche filosofen zijn geweest, omdat de Pythagoreërs vijf jaar lang 
stilte in acht namen en veel geheimen hadden die ze niet mochten ont­
hullen, aangezien vrouwen echter kletskousen zijn en nauwelijks een 
geheim kunnen bewaren.

In tegenstelling tot de oudheid is in de moderne tijd tot het einde van de 20ste 
eeuw vooral in vraag gesteld of deze teksten sowieso als filosofisch geschrif­
ten kunnen benoemd worden, en of ze dan wel door vrouwen of mannen ge­
schreven werden. Hierop zijn verschillende antwoorden geformuleerd, maar 
omdat we zo weinig informatie hebben over de historische Theano en de an­
dere Pythagoreïsche vrouwelijke schrijvers, is een sluitend antwoord onmoge­
lijk. Het is pas sinds Sarah Pomeroy in 2013 het boek Pythagorean Women: 
Their History and Writings schreef dat men deze geschriften opnieuw aan aca­
demisch onderzoek is beginnen onderwerpen. Ook nu nog valt het academisch 
discours grotendeels uiteen in twee kampen wat betreft het auteurschap en de 
filosofische kwaliteit van de brieven.

Lang is men sceptisch geweest dat een vrouw deze teksten zou kunnen 
geschreven hebben. Zo argumenteerde Deslauriers (2012: 343-45) dat de tek­
sten wel door mannen moeten geschreven zijn omdat ze de bedoeling heb­
ben vrouwen correct op te voeden, en dat er te grote overeenkomsten zijn 
met standpunten van mannelijke auteurs zoals Plutarchus. Huizinga (2013: 
44) daarentegen argumenteerde dat de historische Theano en andere vroege 
Pythagoreïsche vrouwen veel onconventioneler moeten geweest zijn dan de 
briefschrijvers. Deze argumenten vertonen echter elementen van moderne 
genderstereotypering over wat vrouwen wel en niet zouden kunnen geschre­
ven hebben.

Bij onderzoekers die deze teksten wel interpreteren als door vrouwen ge­
schreven, vinden we gelijkaardige stereotypering: Pomeroy’s (2013: 49-53) 
argument dat de teksten sympathie vertonen voor vrouwen en dus door vrou­
wen moeten geschreven worden, negeert de sympathie die we in de hele klas­
sieke mythologie vinden voor de ervaringen van heel wat vrouwen. Anderen 
argumenteren dat de thema’s betrekking hebben op het huishouden en dus wel 
door vrouwen geschreven moeten zijn; maar deze logica negeert dat Aristote­
les, Plato, Xenophon, Pythagoras en heel wat andere filosofen zich allemaal 
uitspreken over het huishouden (Wider 1986; Plant 2004: 68-91).

Men kan argumenteren dat het onbelangrijk is of de auteur vrouwelijk of 
mannelijk is, en dat het belangrijkste aspect van de brieven en traktaten is dat 
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ze vrouwelijke stemmen aan het woord laten. Uiteraard is het belangrijk dat 
we aandacht hebben voor de focalisatie van vrouwelijke standpunten in deze 
geschriften. Toch acht ik het essentieel dat we ook durven stellen dat vrouwen 
deze geschriften zouden kunnen geschreven hebben. Ik ben het eens met Pellò 
(2022: 6) dat in alle literatuur over Pythagoras consequent naar Pythagoreïsche 
vrouwelijke schrijvers verwezen wordt, en dat we deze informatie dus niet 
zomaar naast ons neer moeten leggen. Ik ben het ook eens met Dutsch (2020: 
130) dat een vrouwelijk lezerschap ons toelaat ook vrouwelijke schrijvers mo­
gelijk te achten. We gaan hierover vermoedelijk nooit zekerheid hebben. Maar 
aangezien een klein percentage van alle niet-literaire brieven uit het Egypte 
van het hellenisme en de keizertijd geschreven of gedicteerd werden door 
vrouwen die vermoedelijk enig onderwijs genoten hadden (Bagnall en Cribiore 
2006), lijkt het op basis van de literaire analyse ook mogelijk te argumenteren 
dat historische vrouwen een klein percentage van alle literaire brieven kunnen 
geschreven hebben, en dat achter het pseudoniem van Theano reële vrouwelij­
ke Neopythagoreïsche schrijvers (één of meerdere) schuilden. Voor ons begrip 
van de sociale positie en zelfreflectie van intellectuele, goed opgeleide vrou­
wen in het hellenisme en de keizertijd lijkt het aanvaarden en bespreken van 
deze mogelijkheid van cruciaal belang.

Dat de brieven en traktaten effectief door vrouwen geschreven werden, zie 
ik in hun bespreking van filosofische thema’s die ook bij mannelijke filosofen 
aan bod komen, maar dan met aandacht voor thema’s rond de vrouwelijke er­
varing van bepaalde huishoudelijke problemen waarvoor weinig aandacht is in 
geschriften toegeschreven aan mannen. Dit argument is niet genderessentialis­
tisch: ik argumenteer niet dat vrouwen enkel schrijven over vrouwenzaken, 
maar zich omwille van hun beperkte levensomstandigheden, de taal, stijl, re­
toriek en thema’s van mannelijke schrijvers eigen maken, terwijl ze vanuit hun 
persoonlijke, sociaal beperkte beleving schrijven. Dat vrouwelijke auteurs 
zich inschrijven in de mannelijke traditie terwijl ze er tegelijkertijd ook hun 
eigen stempel op drukken, zien we ook bij andere literaire genres, zoals Anne­
mie Hautekeete in dit nummer toont over Anyte.

De vraag is ook lang gesteld of de traktaten en brieven van [Theano] en 
andere mogelijks vrouwelijke auteurs überhaupt filosofie en ‘hoge’ literatuur 
zijn. Ik hoop dat mijn bespreking verduidelijkt heeft dat deze vragen op zich 
moderne genderstereotypen weergeven, en dat we op beide vragen positief 
kunnen reageren. Dat de teksten in de oudheid als filosofisch werden be­
schouwd en de auteurs in dialoog gingen met de mannelijke filosofische tra
ditie, toont aan dat we deze geschriften als filosofie moeten beschouwen. Aan
gezien [Theano]’s literaire brieven een gelijkaardige informele, vriendelijke, 
aanmoedigende toon aannemen als literaire brieven die aan mannen worden 
toegeschreven, lijkt het ook duidelijk dat we de teksten als literatuur kunnen 
aannemen. De lezer hoeft het niet met me eens te zijn, maar het is alleszins 
belangrijk dat we ons bewust zijn van moderne genderstereotypen, en deze 
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teksten evenals het debat over hun auteurschap au sérieux nemen in de studie 
van antieke filosofie en gender.

Ik heb in dit artikel Theano’s brieven en Pythagoreïsche traktaten gebruikt om 
na te denken over de stemmen van mogelijks vrouwelijke filosofen en schrij­
vers in de oudheid. Het academisch discours hierover is complex, aangezien 
het zich bevindt op een complexe methodologische nexus omtrent antieke fi­
losofie, epistolografie, canon- en genderstudies. Ik zie deze teksten zeker niet 
als representatief voor ‘de’ vrouwelijke stem uit de oudheid, maar voor mij 
geven ze wel een kijk in de zelfreflectie van een geletterde, intellectuele en 
filosofische elite van vrouwen die stilstonden bij de beperkingen en verant­
woordelijkheden van hun sociale status. Ik lees [Theano]’s specifiek advies als 
een Pythagoreïsche toepassing op het leven van (een hogere klasse van) vrou­
wen in (een bepaalde historische context in) de oudheid: binnen de misogyne 
machtsstructuren van de oudheid raadt ze deze echtgenotes niet aan hun over­
spelige man te verlaten (want dat leidt tot sociale isolatie), hun frustratie uit te 
werken op de tot slaaf gemaakten of kinderen ter compensatie met luxe te 
overladen. Wel wordt keer op keer een gebalanceerde houding tegenover ex­
terne problemen voorgeschreven als onderdeel van een proactieve in plaats 
van reactieve levenshouding, met als doel het behouden of verkrijgen van in­
nerlijke harmonie. Toch niet zo’n slecht advies, misschien?
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